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1. Ezra 1:1-2 
1In the first year of King Cyrus of Persia, when the word of the LORD spoken 

by Jeremiah was fulfilled, the LORD roused the spirit of King Cyrus of Persia to 

issue a proclamation throughout his realm by word of mouth and in writing as 

follows: 2“Thus said King Cyrus of Persia: The LORD God of Heaven has given 

me all the kingdoms of the earth and has charged me with building Him a house 

in Jerusalem, which is in Judah.  
  ב-:אעזרא א

בַר)א(  לוֹת דְׁ רַס לִכְׁ כוֹרֶש מֶלֶךְ פָּ נַת אַחַת לְׁ יָּ  ה' וּבִשְׁ מְׁ אֶת רוּחַ כֹּרֶש  ה'ה הֵעִיר מִפִי יִרְׁ
ב לֵאמֹּר: תָּ מִכְׁ גַם בְׁ כוּתוֹ וְׁ ל מַלְׁ כָּ רַס וַיַעֲבֶר קוֹל בְׁ רַס כֹּל  מֶלֶךְ פָּ מַר כֹּרֶש מֶלֶךְ פָּ )ב( כֹּה אָּ

תַן לִי  רֶץ נָּ אָּ כוֹת הָּ לְׁ לַםִ קֵ לֹ-א   ה'מַמְׁ נוֹת לוֹ בַיִת בִירוּשָּ לַי לִבְׁ קַד עָּ הוּא פָּ יִם וְׁ מָּ י הַשָּ
ה:  אֲשֶר בִיהוּדָּ

2. Ezra 6:14 

So the elders of the Jews progressed in the building, urged on by the 

prophesying of Haggai the prophet and Zechariah son of Iddo, and they 

brought the building to completion under the aegis of the God of Israel 

and by the order of Cyrus and Darius and King Artaxerxes of Persia.  
  :ידעזרא ו

לִלוּ  שַכְׁ נוֹ וְׁ יָּה בַר עִדוֹא וּבְׁ כַרְׁ בִיָּה וּזְׁ בוּאַת חַגַי נביאה נְׁ חִין בִנְׁ לְׁ נַיִן וּמַצְׁ יֵא בָּ הוּדָּ בֵי יְׁ שָּ וְׁ
תַ -א   מִן טַעַם אַרְׁ וֶש וְׁ יָּ רְׁ דָּ עֵם כוֹרֶש וְׁ אֵל וּמִטְׁ רָּ הּ יִשְׁ ס:לָּ רָּ א מֶלֶךְ פָּ תְׁ שַשְׁ  חְׁ

3. Haggai chapter 1 
1In the second year of King Darius, on the first day of the sixth month, this 

word of the LORD came through the prophet Haggai to Zerubbabel son of 

Shealtiel, the governor of Judah, and to Joshua son of Jehozadak, the high 

priest: 2Thus said the LORD of Hosts: These people say, “The time has not yet 

come for rebuilding the House of the LORD.” 3And the word of the LORD 

through the prophet Haggai continued: 4Is it a time for you to dwell in your 

paneled houses, while this House is lying in ruins?...10That is why the skies 

above you have withheld [their] moisture and the earth has withheld its 

yield…12Zerubbabel son of Shealtiel and the high priest Joshua son of 

Jehozadak and all the rest of the people gave heed to the summons of the LORD 

their God and to the words of the prophet Haggai, when the LORD their God 

sent him; the people feared the LORD.  
 חגי פרק א 

בַר )א(  יָּה דְׁ ד לַחֹּדֶש הָּ יוֹם אֶחָּ וֶש הַמֶלֶךְ בַחֹּדֶש הַשִשִי בְׁ יָּ רְׁ דָּ תַיִם לְׁ נַת שְׁ בִיא  ה'בִשְׁ יַד חַגַי הַנָּ בְׁ
דוֹל לֵאמֹּר: ק הַכֹּהֵן הַגָּ דָּ הוֹצָּ הוֹשֻעַ בֶן יְׁ אֶל יְׁ ה וְׁ הוּדָּ תִיאֵל פַחַת יְׁ אַלְׁ בֶל בֶן שְׁ רֻבָּ )ב( כֹּה  אֶל זְׁ

מַר  בָּ  ה'אָּ ֹּא עֶת בֵית -צְׁ ֹּא עֶת ב רוּ ל מְׁ ם הַזֶה אָּ עָּ בַר  ה'אוֹת לֵאמֹּר הָּ הִי דְׁ נוֹת: )ג( וַיְׁ הִבָּ יַד בְׁ  ה'לְׁ



 

בִיא לֵאמֹּר: רֵב: חַגַי הַנָּ הַבַיִת הַזֶה חָּ פוּנִים וְׁ תֵיכֶם סְׁ בָּ שֶבֶת בְׁ כֶם אַתֶם לָּ )י( עַל כֵן ...)ד( הַעֵת לָּ
הּ: בוּלָּ ה יְׁ אָּ לְׁ רֶץ כָּ אָּ הָּ ל וְׁ מַיִם מִטָּ אוּ שָּ לְׁ תִיאֵל וִיהוֹשֻעַ בֶן ...עֲלֵיכֶם כָּ בֶל בֶן שַלְׁ רֻבָּ מַע זְׁ )יב( וַיִשְׁ

ה קוֹל יְׁ ם בְׁ עָּ אֵרִית הָּ כֹּל שְׁ דוֹל וְׁ ק הַכֹּהֵן הַגָּ דָּ חוֹ קֵ לֹ-א   ה'וֹצָּ לָּ בִיא כַאֲשֶר שְׁ רֵי חַגַי הַנָּ עַל דִבְׁ יהֶם וְׁ
נֵי קֵ לֹ-א   ה' ם מִפְׁ עָּ אוּ הָּ  :ה'יהֶם וַיִירְׁ

4. Haggai 2:20-23 
20And the word of the LORD came to Haggai a second time on the 

twenty-fourth day of the month: 21Speak to Zerubbabel the governor of 

Judah: I am going to shake the heavens and the earth. 22And I will 

overturn the thrones of kingdoms and destroy the might of the kingdoms 

of the nations. I will overturn chariots and their drivers. Horses and their 

riders shall fall, each by the sword of his fellow. 23On that day—declares 

the LORD of Hosts—I will take you, O My servant Zerubbabel son of 

Shealtiel—declares the LORD—and make you as a signet; for I have 

chosen you—declares the LORD of Hosts. 
  כג-:כחגי ב

בַר  הִי דְׁ ה לַחֹּדֶש לֵאמֹּר: ה')כ( וַיְׁ עָּ בָּ אַרְׁ רִים וְׁ עֶשְׁ בֶל  שֵנִית אֶל חַגַי בְׁ רֻבָּ מֹּר אֶל זְׁ )כא( א 
רֶץ: אָּ אֶת הָּ מַיִם וְׁ עִיש אֶת הַשָּ ה לֵאמֹּר אֲנִי מַרְׁ הוּדָּ כוֹת )כב(  פַחַת יְׁ לָּ תִי כִסֵא מַמְׁ פַכְׁ הָּ וְׁ

בֵיהֶם אִיש  רֹּכְׁ דוּ סוּסִים וְׁ יָּרְׁ בֶיהָּ וְׁ רֹּכְׁ ה וְׁ בָּ כָּ תִי מֶרְׁ פַכְׁ הָּ כוֹת הַגוֹיִם וְׁ לְׁ תִי חֹּזֶק מַמְׁ מַדְׁ הִשְׁ וְׁ
חִיו: חֶרֶב אָּ אֻם  בְׁ בָּ  ה')כג( בַיוֹם הַהוּא נְׁ דִי נְׁ -צְׁ תִיאֵל עַבְׁ אַלְׁ בֶל בֶן שְׁ רֻבָּ חֲךָ זְׁ אֻם אוֹת אֶקָּ

אֻם  ה' תִי נְׁ חַרְׁ ךָ בָּ ם כִי בְׁ תִיךָ כַחוֹתָּ שַמְׁ בָּ  ה'וְׁ  אוֹת:-צְׁ
5. Berakhot 4a 

The sages say: The intention was to perform a miracle for Israel in the 

days of Ezra, even as it was performed for them in the days of Joshua 

son of Nun, but sin caused [the miracle to be withheld]. 

 ברכות ד.
כדתניא: )שמות ט"ו( עד יעבר עמך ה' עד יעבר עם זו קנית; עד יעבר עמך ה', זו ביאה 
ראשונה, עד יעבר עם זו קנית, זו ביאה שניה; מכאן אמרו חכמים: ראוים היו ישראל 

 .החטא ליעשות להם נס בימי עזרא כדרך שנעשה להם בימי יהושע בן נון, אלא שגרם
 

6. Zechariah 1:8-17 
8In the night, I had a vision. I saw a man, mounted on a bay horse, standing 

among the myrtles in the Deep, and behind him were bay, sorrel, and white 

horses. 9I asked, “What are those, my lord?” And the angel who talked with me 

answered, “I will let you know what they are.” 10Then the man who was 

standing among the myrtles spoke up and said, “These were sent out by the 

LORD to roam the earth.” 11And in fact, they reported to the angel of the LORD 

who was standing among the myrtles, “We have roamed the earth, and have 

found all the earth dwelling in tranquility.” 12Thereupon the angel of the LORD 

exclaimed, “O LORD of Hosts! How long will You withhold pardon from 

Jerusalem and the towns of Judah, which You placed under a curse seventy 

years ago?” 13The LORD replied with kind, comforting words to the angel who 

talked with me. 14Then the angel who talked with me said to me: “Proclaim! 

Thus said the LORD of Hosts: I am very jealous for Jerusalem—for Zion—15and 

I am very angry with those nations that are at ease; for I was only angry a little, 

but they overdid the punishment. 16Assuredly, thus said the LORD: I graciously 

return to Jerusalem. My House shall be built in her—declares the LORD of 



 

Hosts—the measuring line is being applied to Jerusalem. 17Proclaim further: 

Thus said the LORD of Hosts: My towns shall yet overflow with bounty. For the 

LORD will again comfort Zion; He will choose Jerusalem again.” 
  יז-:חזכריה א

הוּא עֹּמֵד דֹּם וְׁ הִנֵה אִיש רֹּכֵב עַל סוּס אָּ ה וְׁ לָּ אִיתִי הַלַיְׁ ה  )ח( רָּ צֻלָּ בֵין הַהֲדַסִים אֲשֶר בַמְׁ
נִים: בָּ רֻקִים וּלְׁ יו סוּסִים אֲדֻמִים שְׁ אַחֲרָּ ה אֵלֶה  וְׁ אֹּמַר מָּ ךְ  ה')ט( וָּ אָּ ֹּאמֶר אֵלַי הַמַלְׁ וַי

ה אֵלֶה: ה הֵמָּ אֶךָּ מָּ ֹּאמַר אֵלֶה הַדֹּבֵר בִי אֲנִי אַרְׁ עֹּמֵד בֵין הַהֲדַסִים וַי אִיש הָּ  )י( וַיַעַן הָּ
לַח  רֶץ: ה'אֲשֶר שָּ אָּ הַלֵךְ בָּ הִתְׁ אַךְ  לְׁ רוּ  ה')יא( וַיַעֲנוּ אֶת מַלְׁ ֹּאמְׁ עֹּמֵד בֵין הַהֲדַסִים וַי הָּ

טֶת: שֹּקָּ רֶץ יֹּשֶבֶת וְׁ אָּ ל הָּ הִנֵה כָּ רֶץ וְׁ אָּ נוּ בָּ הַלַכְׁ אַךְ  הִתְׁ ֹּאמַר  ה')יב( וַיַעַן מַלְׁ בָּ  ה'וַי אוֹת -צְׁ
רַחֵם אֶ  ֹּא תְׁ ה ל תַי אַתָּ ה:עַד מָּ נָּ עִים שָּ ה זֶה שִבְׁ תָּ עַמְׁ ה אֲשֶר זָּ הוּדָּ רֵי יְׁ אֵת עָּ לַםִ וְׁ רוּשָּ  ת יְׁ

רִים נִחֻמִים: ה')יג( וַיַעַן  בָּ רִים טוֹבִים דְׁ בָּ ךְ הַדֹּבֵר בִי דְׁ אָּ ֹּאמֶר אֵלַי  אֶת הַמַלְׁ )יד( וַי
מַר  א לֵאמֹּר כֹּה אָּ רָּ ךְ הַדֹּבֵר בִי קְׁ אָּ בָּ  ה'הַמַלְׁ ה אוֹת קִנֵאתִי -צְׁ אָּ צִיוֹן קִנְׁ לַםִ וּלְׁ לִירוּשָּ

ה: דוֹלָּ ה  גְׁ הֵמָּ ט וְׁ עָּ תִי מְׁ צַפְׁ דוֹל אֲנִי קֹּצֵף עַל הַגוֹיִם הַשַאֲנַנִים אֲשֶר אֲנִי קָּ קֶצֶף גָּ )טו( וְׁ
ה: עָּ רָּ רוּ לְׁ זְׁ מַר  עָּ כֵן כֹּה אָּ אֻם  ה')טז( לָּ הּ נְׁ נֶה בָּ רַחֲמִים בֵיתִי יִבָּ לַםִ בְׁ תִי לִירוּשָּ  ה'שַבְׁ

בָּ  םִ:-צְׁ לָּ רוּשָּ טֶה עַל יְׁ ו יִנָּ קָּ מַר  אוֹת וקוה וְׁ א לֵאמֹּר כֹּה אָּ רָּ בָּ  ה')יז( עוֹד קְׁ אוֹת עוֹד -צְׁ
נִחַם  רַי מִטוֹב וְׁ ה עָּ פוּצֶינָּ םִ: ה'תְׁ לָּ חַר עוֹד בִירוּשָּ  עוֹד אֶת צִיוֹן וּבָּ

7. Zechariah 2:5-11 
5I looked up, and I saw a man holding a measuring line. 6“Where are you 

going?” I asked. “To measure Jerusalem,” he replied, “to see how long and 

wide it is to be.” 7But the angel who talked with me came forward, and another 

angel came forward to meet him. 8The former said to him, “Run to that young 

man and tell him: “Jerusalem shall be peopled as a city without walls, so many 

shall be the men and cattle it contains. 9And I Myself—declares the LORD—

will be a wall of fire all around it, and I will be a glory inside it. 10“Away, 

away! Flee from the land of the north—says the LORD—though I swept you 

[there] like the four winds of heaven—declares the LORD.” 11Away, escape, O 

Zion, you who dwell in Fair Babylon!  
  יא-:הזכריה ב

הִנֵה אֵרֶא וְׁ א עֵינַי וָּ אֶשָּ ה: )ה( וָּ יָּדוֹ חֶבֶל מִדָּ ֹּאמֶר  אִיש וּבְׁ ה הֹּלֵךְ וַי ה אַתָּ נָּ אֹּמַר אָּ )ו( וָּ
הּ: כָּ רְׁ ה אָּ כַמָּ הּ וְׁ בָּ חְׁ ה רָּ אוֹת כַמָּ לַםִ לִרְׁ רוּשָּ מֹּד אֶת יְׁ ךְ הַדֹּבֵר בִי  אֵלַי לָּ אָּ הִנֵה הַמַלְׁ )ז( וְׁ

אתוֹ: רָּ ךְ אַחֵר יֹּצֵא לִקְׁ אָּ ו רֻץ דַ  יֹּצֵא וּמַלְׁ ֹּאמֶר אֵלָּ זוֹת )ח( וַי רָּ ז לֵאמֹּר פְׁ בֵר אֶל הַנַעַר הַלָּ
הּ: תוֹכָּ ה בְׁ הֵמָּ ם וּבְׁ דָּ לַםִ מֵרֹּב אָּ רוּשָּ אֻם  תֵשֵב יְׁ הּ נְׁ יֶה לָּ בִיב  ה')ט( וַאֲנִי אֶהְׁ חוֹמַת אֵש סָּ

אֻם  פוֹן נְׁ נסֻוּ מֵאֶרֶץ צָּ הּ: )י( הוֹי הוֹי וְׁ תוֹכָּ יֶה בְׁ בוֹד אֶהְׁ כָּ בַע רוּחוֹת הַשָּ  ה'וּלְׁ אַרְׁ מַיִם כִי כְׁ
אֻם  כֶם נְׁ תִי אֶתְׁ בֶל:  :ה'פֵרַשְׁ טִי יוֹשֶבֶת בַת בָּ לְׁ  )יא( הוֹי צִיוֹן הִמָּ

 

8. Zechariah 3:1-8 
1He further showed me Joshua, the high priest, standing before the angel 

of the LORD, and the Accuser standing at his right to accuse him. 2But 

[the angel of] the LORD said to the Accuser, “The LORD rebuke you, O 

Accuser; may the LORD who has chosen Jerusalem rebuke you! For this 

is a brand plucked from the fire.” 3Now Joshua was clothed in filthy 

garments when he stood before the angel. 4The latter spoke up and said 

to his attendants, “Take the filthy garments off him!” And he said to 

him, “See, I have removed your guilt from you, and you shall be clothed 

in [priestly] robes.”…8Hearken well, O High Priest Joshua, you and your 

fellow priests sitting before you! For those men are a sign that I am 

going to bring My servant the Branch.  

 



 

 
  ח-:אזכריה ג

נוֹ: שִטְׁ מִינוֹ לְׁ ן עֹּמֵד עַל־יְׁ טָּ הַשָּ אַךְ ה' וְׁ נֵי מַלְׁ דוֹל עֹּמֵד לִפְׁ הוֹשֻעַ הַכֹּהֵן הַגָּ אֵנִי אֶת־יְׁ )ב(  )א( וַיַרְׁ
ן  טָּ ֹּאמֶר ה' אֶל־הַשָּ ל מֵאֵש:וַי םִ הֲלוֹא זֶה אוּד מֻצָּ לָּ ךָ הַבֹּחֵר בִירוּשָּ עַר ה' בְׁ יִגְׁ ן וְׁ טָּ ךָ הַשָּ עַר ה' בְׁ  יִגְׁ

ךְ: אָּ נֵי הַמַלְׁ עֹּמֵד לִפְׁ דִים צוֹאִים וְׁ גָּ בֻש בְׁ יָּה לָּ יו  )ג( וִיהוֹשֻעַ הָּ נָּ פָּ דִים לְׁ עֹּמְׁ ֹּאמֶר אֶל־הָּ )ד( וַיַעַן וַי
דִים הַצֹּ  גָּ סִירוּ הַבְׁ ךָ לֵאמֹּר הָּ בֵש אֹּתְׁ הַלְׁ לֶיךָ עֲוֹנֶךָ וְׁ תִי מֵעָּ בַרְׁ אֵה הֶע  יו רְׁ ֹּאמֶר אֵלָּ יו וַי לָּ אִים מֵעָּ

צוֹת: ה ...מַחֲלָּ שֵי מוֹפֵת הֵמָּ נֶיךָ כִי־אַנְׁ פָּ בִים לְׁ רֵעֶיךָ הַיֹּשְׁ ה וְׁ דוֹל אַתָּ הוֹשֻעַ הַכֹּהֵן הַגָּ א יְׁ מַע־נָּ )ח( שְׁ
דִי צֶמַח: נִי מֵבִיא אֶת־עַבְׁ  כִי־הִנְׁ

 
9. Zechariah 4:1-6 
1The angel who talked with me came back and woke me as a man is 

wakened from sleep. 2He said to me, “What do you see?” And I 

answered, “I see a lampstand all of gold, with a bowl above it. The 

lamps on it are seven in number, and the lamps above it have seven 

pipes; 3and by it are two olive trees, one on the right of the bowl and one 

on its left.”…6Then he explained to me as follows: This is the word of 

the LORD to Zerubbabel: Not by might, nor by power, but by My spirit—

said the LORD of Hosts. 
  ו-:אזכריה ד

תוֹ: נָּ אִיש אֲשֶר־יֵעוֹר מִשְׁ עִירֵנִי כְׁ ךְ הַדֹּבֵר בִי וַיְׁ אָּ ב הַמַלְׁ ה רֹּאֶה  )א( וַיָּשָּ ה אַתָּ ֹּאמֶר אֵלַי מָּ )ב( וַי
לֶיהָּ  ה נֵרֹּתֶיהָּ עָּ עָּ שִבְׁ הּ וְׁ ֹּאשָּ הּ עַל־ר גֻלָּ הּ וְׁ ב כֻלָּ הָּ נוֹרַת זָּ הִנֵה מְׁ אִיתִי וְׁ אֹּמַר רָּ ה ויאמר וָּ עָּ שִבְׁ ה וְׁ עָּ שִבְׁ

הּ: ֹּאשָּ קוֹת לַנֵרוֹת אֲשֶר עַל־ר ד  מוּצָּ אֶחָּ ה וְׁ ד מִימִין הַגֻלָּ לֶיהָּ אֶחָּ נַיִם זֵיתִים עָּ )ג( וּשְׁ
הּ: מֹּאלָּ חַ כִי ...עַל־שְׁ כֹּ ֹּא בְׁ ל חַיִל וְׁ ֹּא בְׁ בֶל לֵאמֹּר ל רֻבָּ בַר־ה' אֶל־זְׁ ֹּאמֶר אֵלַי לֵאמֹּר זֶה דְׁ )ו( וַיַעַן וַי

רוּחִ  בָּ אִם־בְׁ מַר ה' צְׁ  אוֹת:-י אָּ
 


